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IMEPEBO/l IOPUIUYECKOHU TEPMUHOJIOT U

CenuBanoBa E. U.
Kueéckuii nayuonanbHbvlll TUHSBUCMUYECKULL YHUBEPCUMEN

VY cTarTi po3nIHYTO TPYAHOL, 3 IKUMH MOXYTh 3ITKHYTHUCS [IepeKIaadi, epeKia alodn
IOPUINYHY TEPMIHOJOTI0, KA HAJCKUTh OO PI3HUX IHOJITHKO-IPABOBHX CHUCTEM y KpaiHax
aHTJIOMOBHOTO CBITY.

Kntouoei cnosa: MONITHKO-TIPaBOBa CUCTEMA, FOPUINYHA TEPMiHOJIOTsA, 0(iliiiHI TepMiHU
COLIAJIbHO-EKOHOMIYHOI'O Ta aIMiHICTPATUBHOTO JKUTTSI.

The article deals with certain difficulties translators face while rendering English legal
terminology that belongs to legal systems of different English-speaking countries.

Key words: legal systems, legal terminology, official terminology of socio-economic
and administrative life.

B crarbe paccMarpuBaroTCs MPOOIEMBI, ¢ KOTOPBIMH CTAJKUBACTCS TIEPEBOMYUK TIPU TIEPEBOJIE
FOPUANYECKOI TEPMUHOJIOTHH, KOTIa HEOOXOMMMO TOYHO Tepe/iaTh 3HAYCHHE TIEPEBOIMMOTO TEPMHHA.
VYerex mepeBoia KOHKPETHOTO FOPHANYECKOTO TEPMUHA 3aBHCHT OT 3HAHHUS MOIMTHKO-ITPABOBOI
CHCTEMBI TOTO WJIH HHOTO TOCYIAPCTBA, SIEMEHTOB COOTBETCTBYIONINX CTPYKTYP M HHCTUTYTOB BIACTH.

Hampumep, 3THKET TUIUIOMAaTHYECKOTO TPOTOKoJIa TpebyeT MpU BeACHHU IEPErOBOPOB
C MPEACTaBUTENIEM KaKOro-TH0O rOCyJapcTBa TOYHOTO HA3BaHHWS TOW WM WHOW JOKHOCTH
YIOJHOMOYEHHOTO JIUIIA.

[Ipu nepeBoae TEPMUH MUHUCIP UHOCIPAHHBIX Ol HE BCETa TepeiaeTcs TepMUHOM Minister
for Foreign Affairs. B Kanane ucnonb3yetcs Tepmun Minister for External Affairs, 8 CUIA — State
Secretary, a B BenmukoOpUTaHUHU UCTIONB3yeTCs TepMUH Secretary for Foreign and Commonwealth
Office.

AHAJIOTUYHAS CUTYAIIHS IPOCIICKUBACTCS B OTHOIICHUH 0003HAYCHUS U PAIA APYTHX ODUIHATBHBIX
JOJDKHOCTEH, HanpuMmep: Munucmp enympennux 0en CLIIA — o603HadaeTCs coueTanueM Secretary
of the Interior. B BenukoOpuTaHuu 3Ta ke TOJDKHOCTh 0003HayaeTcs TepMuHoM Home Secretary.
Herounoe 0603HaueHHe JOKHOCTHOTO JIUIA TOW WM HHOW CTPaHBI, MOKET BBI3BATh HEIOPa3yMEHHUS,
a TOpOo¥i MPUBECTH K OCIOKHEHHUSIM Ha TIEPEroBOpax.

Crenyromasi mpo6ieMa, ¢ KOTOPOH MOXKET CTONKHYTHCSI MEPEBOMYMK — 3TO MapajljIebHO
CYIIECTBYIOIINE ODHUIHATBHBIC TEPMHHBI IS OIHOTO U TOTO K SBICHHS COIUAIBHO-OKOHOMHYECKOH
KU3HU.

Tak, HapsTy ¢ OQUIHATBHBIM Ha3BaHHEM TOCYIAPCTB U HX TEPPUTOPHAITBHO-aIMUHUCT PATUBHBIX
JeJIeHUH, Ha3BaHUN MOpell W T. M. B OQUIMATBHON JEKCUKEe BCTPEUAOTCS UX CUHOHUMHYHBIC
Ha3BaHus. Hampumep, B aHIIO-aMEPUKAHCKON JUTEpaType Hapsay ¢ O(HUIHATBHO MPUHSITHIM
HazBaHueM ctpanbl Canada GyHKIMOHHpYET ee CHHOHMMHYEecKoe Ha3BaHue: The Provinces.
Poccuiickas TeppUTOpHATbHO-aIMUHUCTPATHBHAS €AUHUNA [Ipumopckuil kpaii 0003HaYaeTCsI
MapajuIeIbHO C CYIIEeCTBYIOMUMHY ohunuaibubiMu Ha3Bauusmu (The Primorsky Krai, The Primorie
Territory) Taxke cnoBocoueranusmu The Maritime Province u Maritime Territory. A ox TepMHHOM
Short Seas BBICTYIAalOT Ha3BaHHUS JABYX MOpEH, M3BECTHBIX IO OTAEIBHOCTH Kak The Baltic Sea
(Panmuiickoe mope) u The White Sea (benoe mope) [5, c. 328].

Kak mpencrapisiercsi, MepeBOAYNKY HE CJIEAYeT YIyCKaTh W3 BHUIY ellle OJHH, HE MEHee
CYIIECTBCHHBI MOMEHT, & HMEHHO, YTOYHSIOIIEE 3HAYCHUE TEPMHUHA HEPEIKO CBA3aHO C €ro
opdorpadpudeckuM 0hOopMICHHEM.

IMosicHuM 3TO Ha TIpUMeEpax:

1) dual monarchy — nyamucriueckas Monapxusi; The Dual Monarchy (uct.) — ABcrpo-Benrepckas
MOHAPXHS;
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2) partition treaty — comianieHue MEKIy KOPIOPAUSIME O PACTIpe/ICICHHN PUObLIN WITH pasziene
pbiHKa; Partition Treaty (MCT.) — IOTOBODBI O pa3zielie HCIIAHCKOTO HACIE/ICTBA;

3) protectorate — POTEKTOPAT, OIeKa, MONIEUUTENLCTBO; Protectorate (uct.) — [Iporexropar (BoeHHast
nmukrarypa OnmBepa Kpomserns u ero ceiHa Pryapna);

4) new order — HOBBIH 3aKa3, HOBbIH Nprka3; New Order (uct.) — HoBblii mopsiiok (OKKyNanuoHHbIH
PEXUM THTICPOBCKOI ['epMaHiy Ha 3aXBaYEHHBIX €0 TEPPUTOPHSIX);

5) fair deal — npaBomepHasi, 3akoHHas caenka; Fair Deal (amep. uct) — CripaBeUIMBBIH Kypc
(;1o3yHT mpe3unenTa TpymeHa);

6) new deal — HoBas czenka, HoBoe cornaienue; New Deal (amep. uct.) — HoBbiii kypc, HoBbrit
00IIECTBEHHBIN TOTOBOP (KypC MOMUTUKK U mpaBuTenbcTBa O. Py3Besbra);

7) square deal — mpaBoMepHasi, 3akoHHas caenka; Square Deal (amep. ucT.) — UecTHBIH, CripaBe/TUBBIA
Kypc (monuTuieckuii 1o3yHr npesuaenta T. Py3sernbra);

8) new testament — HoBoe 3aBemanue; New Testament (pesn.) — HoBerii 3aBer;

9) people — Hapo, Hattus, Hacenenue, sxuteny; The People (amep.) — rocymapcTBo Kak OOBUHSIIOIIASL
CTOpOHA B YTOJIOBHOM ITPOLIECCE;

10) cabal — 1) unTpura, 2) monmutudeckas kiauka; The Cabal (uct.) — Kabamsubiii Coser
npu Kapie 1II;

11) care-taker government — KaOMHET, BPEMEHHO HCIIOJHAIOMINN O00SI3aHHOCTH IO BCEOOITHX
BBIOOpOB; Care-taker Government (MCT.) — KaOMHET, CyIIIECTBOBABIIHI MEX/TY OTCTABKOH IIPaBUTEIIHCTBA
UYepums B mae 1945 1. u BeiOopamu B ntonie 1945;

12) provisional government — BpeMeHHOe npaBuTenbcTBO; The Provisional Government (ucrt.) —
Bpemennoe nipaButebeTBo (B Poccun);

13) succession states — TocymaapcTBa-IPaBOIPEECMHUKUA (O MOJIOABIX, OCBOOOIMBIIMXCS
rocymapctiax); The Succession States (MCT.) — rocymapcTBa, 0Opa3oBaBIIMECs IOCIIE paciana
ABcTpo-Benrpuy;

14) five nations — st rocyaapcts; Five Nations — koH]eaepamus msITi HPOKe3CKUX IIEMEH);

15) seven sisters — ceMb cectep; Seven Sisters (amep.) — 1) Cemb Cectep, ceMb MPECTUKHBIX
xeHCkux kosutemmkeil; 2) Cemb Cecrep, ceMb KpyIHEHIINX He(TSIHBIX KOMIIAHU;

16) executive mansion — aIMUHUCTPATUBHOE 37aHKE, BeAOMCTBO; Executive Mansion (amep.) —
1) pesumeHIus npe3usieHTa (opunnuanbHOe Ha3BaHue bemoro goma); 2) pesuaeHnus ryoepHaropa
nITara;

17) mansion-house — odurmansHas pe3unenims; The Mansion-House — pe3uaeHims opaa-mapa
B JIoHoHe;

18) new frontiers — HOBBIC TPAHUIIBI, TPENEIIBL, PalioHb! 0cBoeHuUs; New Frontiers (amep.) — HoBbie
pyoexu (kypc npesuneHTa Kennenu);

19) club law — ycraB kiy0a; clublaw — kynagHoe mmpaBo;

20) law and order — 3aKOHHOCTb, TIPABOIIOPAAOK; law-and-order — 3alUINAIOINAN CTPOTHE MEPHI
(B OOpBOE C PECTYITHOCTHIO U OECITOPAAKAMH);

21) rules — npaBuiia; NpUHIMIIEL, ycTaB (00IIecTBa, op/ieHa, naptun); the rules, (uct.) — TeppuTopHst
0 COCEICTBY C TIOPHMOM, Ha KOTOPOH pa3pelragoch KUTh HEKOTOPBIM 3aKJIFOYCHHBIM (0COOCHHO
JTOJDKHUKAM);

22) sack — memIok, Kyib, nakert; the sack (uct.) — yroruieHue B Menike (Ka3Hb 3a OTLEYOHICTBO
B JlpeBHeM Pume);

23) sing-sing (30011.) — CUHT-CHHT, 00sT0THBIH Ko3el (Kobus); Sing-Sing — Cunr-CuHr (TIopbMa
B mrrate Hero-Mopk);

24) trinity sittings — 3acenanue “tpoiiku’’; Trinity Sittings — (JieTHss1) cyneOHas ceccus;

25) customs — TamokeHHbIe moNUIHHEL, The Customs — TAMOXKEHHOE YIIpaBJICHUE,

26) consulate — 1) KOHCYJIBCTBO, 2) KOHCYIIBCKOE 3BaHHUE, 3) CPOK MPEObIBAHUS KOHCYIIA B IOJDKHOCTH,
The Consulate (uct.) — mepuon koHcynbcTBa (Bo @pannuu 1799—1804);
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27) confederacy — 1) xoHdenepamus; Jiura; corw3 rocyaapcTtB, 2) (NIPecTyHHBIH) CroBop;
The Confederacy (amep. uct.) — KoHdeneparus (11-TH [OKHBIX IITaTOB, OTKOJIOBIIUXCS
B 1860-1861 1);

28) commonwealth — 1) rocynapcTBo, cTpaHa, 2) HapoJl, HaceJIeHHUE CTPaHbI, 3) COI03; KOH(eaepaIws;
conpy»xecTBo (B HanMeHoBaHUsIX rocynapcts); The Commonwealth — 1) CompyrkecTBo (rocymapcTBEHHOE
o0benuHeHue BenmmkoOpuTaHuu U OONBIIMHCTBA €€ OBIBIIUX JOMHHHUOHOB M KOJIOHUI), 2) (aHII.
UCT.) AHDIMHCKAs pecyOiuKa;

29) covenant — 1) cornamieHue; 10roBop, 2) OTIeNbHAsI CTaThsl IOTOBOPA, YCIOBHE JIOTOBOPA;
The Covenant (uct.) — «KoBeHaHT» (comIamieHHe MEXIy MIOTIAHIACKUMH M aHIIHHCKHMU
MIPECBUTEPUAHAMH);

30) repeal — annynupoBanue, otMeHa; Repeal (Mct.) — pacropkeHue yHuN Mex 1ty BennkoOpuranueit
u Vpnanguet (TpeboBanne upiaHACKoro HalroHaigpHoro aBmwkeHus (XIX B.) [5, c. 233].

XapakTepHbIM MPUMEPOM BO3MOXKHBIX TPYAHOCTEH, CBA3aHHBIX C MEPEBOJOM OTACIBHBIX
TEPMHUHOB, SIBISCTCS TEPMHH ‘‘TPaXKTAHWH’, KOTOPBIA B OJHMX CIydasx TEpeaacTCsi TEPMHHOM
citizen, B Ipyrux — subject.

Ecnu peuys uzper o mpencraBuTelle CTpaHbl, B KOTOPOH BBICIIME OpraHbl TOCYAapCTBEHHON
BJIACTH JINOO M30MPAIOTCs, JTHOO (hOPMUPYIOTCS MPEACTABUTEIBHBIME YUPESKICHUSIMH, UCTIONB3YETCS
TEPMUH citizen. Ecau peyb WIET O TpakJaHWHE CTPAHBI, B KOTOPOW CYIIECTBYIOT DJIEMEHTHI
MOHApXHUYECKOM ()OPMBI TPABJICHUsS, ITOJUTUKO-IIPABOBAasl JHTEparypa 3THUX CTPaH HCIOIb3YeT
TepMHUH subject.

CBOM HIOHCHI ITPH MIEPEBOJIE IOPUIMIECKON JIUTEPATyphl IMEET U TaKOe, Ka3aJloch Obl, Ha IIEPBHIA
B3IV IPOCTOE CIIOBO child. J1eno B ToM, 4TO IpH OIpeIesIeHHH JIeeCIIOCOOHOCTH HECOBEPILIEHHOJIETHHX
CcyOBEKTOB IpaBa, BO3pAaCT UMEET CyllleCTBeHHOe 3HavueHue. [Ipu knaccudukarmu qeecrnocoOHOCTH
HECOBEPILEHHOJIETHIX B FOPUIMYECKOH JHTeparype BenmnkoOpuTaHMU 3TOT TEPMHH O3HAYaeT
“HecoBepILICHHONETHUHN 70 18 11eT”, a B ropuaAnYecKol TuTeparype ApYrux CTpaH — “‘ManoieTHUH
0o 14 ner”.

3aMeTHOW YepTOW MOJMTUKO-TIPABOBOW JIMTEpaTyphl BennkoOpuTaHWM SBISETCS M TO, YTO
B OTHOLIEHUH 0003HAYEHUS CBOUX TOCYIAPCTBEHHBIX HHCTUTYTOB YIIOTPEOISIOTCS] OTHA TEPMUHBL,
a B OTHOIICHUH TOCYIaPCTBEHHBIX HHCTUTYTOB JPYTUX CTPAH — HHbIC.

Tak, Hanpumep, T 0003HAYCHHUS “‘CBOET0” MapIaMeHTa yIoTpeOsieTcss TepMUH parliament, a
JUTst 0003HAYCHUS TapiIaMeHTa JPYTUX CTPaH BCTpeyaeTcs TepMuH diet — Member of Upper House
of Diet in Poland or Hungary.

AHayornyHasi KapTHHa HaONIOAaeTcss ¥ B OTHOUIGHWHW TEPMHHOB “Tpad”, “BpeMeHHOE
NIPaBUTENbCTBO . ear! — rpad (aHmmiickuil); count — rpad (ne anrmmiickuii); Care-taker govern-
ment — BpeMenHoe mpaBUTeNbCTBO (s BenukoOpuranuu);, The Provisional Government —
Bpemennoe npasurenbeTBo (st Poceun).

Bcerpeuaromuiics: B aHIIO-aMEPUKAaHCKOH MOJIMTHKO-TIPABOBOM JINTEPAType TEPMUH dctive service
MOYKHO OBLTO OBl OCTAaBUTH 0¢3 BHMMAaHHsA, HO MPOOJIeMa B TOM, YTO B BenMkoOpUTaHHH 3TOT
TepMuH 0003Hauaer “y4actue B OoeBbix aeiicTBusx”, a B CLIA — “meHcTBUTENBHYIO BOSHHYIO
cyx0y” [5, c. 50].

OueBH/IHO, YTO ATO COBEPIICHHO pa3Hble 0003HaYaeMbIe SIBIIEHUS], TIOCKOJIBKY MEPBOE OTIINYAETCs
OT BTOPOT'O Pa3HOi COBOKYITHOCTBIO NPENOCTABIISIEMBIX 110 3aKOHY JIBTOT.

He wuckimoueHbl TPYTHOCTH TPH MEPEBONE TEPMHHOJOTUH, CBSI3aHHOH C OCYIIECTBICHHUEM
pacuetoB 1o akkpeauTusy (letter of credit), B CBSI31 ¢ TeM, YTO HOPMBI IIPABOOTHOIICHHS YKPAHHCKOTO
3aKOHOJATENILCTBA M HOPMBI MEK/TyHAPOIHOTO ITPaBa UMEIOT Pa3IMYHbIE IOIXOIBI 110 aKKPEIUTHBHBIM
(dbopMamM pacueros.

B VYkpaune cymiecTByeT NpakTHKa HAJIWYHs MIU OTCYTCTBUSI y OaHKa-oMuTeHTa (OaHKa,
MOJYYUBIIETO 3asiBIICHUE KIUEHTAa U OOS3aHHOTO BBICTABHTH AKKPEIUTHB) IpaBa M3MEHHTH
WA OTMEHHUTH aKKPEIUTHB 0€3 cortacoBaHus ¢ OcHeduimapoM (IoIydaTesieM CpeacTB).
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B cooTBeTCTBHU C IPUHATOMN MTPAKTHUKOW, aKKPEIUTHUBBI PA3INYalOT OT3bIBHBIE (KOTOPHIE MOTYT
ObITh M3MEHEHBl WJIM OTMEHEHBI 0aHKOM-3MHUTEHTOM Oe3 corjlacoBaHHs ¢ OeHHU(UIUApOM) —
“revocable letter of credit” m 0e30T3bIBHBIE (KOTOpBIE MOTYT OBITH M3MEHEHBI WM OTMEHEHBI
TOJIBKO IO MpEeABApUTEIHLHOMY, MUCHMEHHOMY coriacuio OeHudumuapa) — “irrevocable letter
of credit”.

Ho nHnas cutyanusi BO3HHKAaeT MPH OCYIIECTBICHUU ICHEKHBIX PacyeTOB IO aKKPEAUTUBY
B COOTBETCTBHH C MEXTYHApOJHBIMHU ITPABOBHIMH HOPMAaMH, T. €. NEHCTBYeT 00paTHast IPEe3yMITIHS —
aKKpEIUTUB CUUTAETCS O0E30T3BIBHBIM IPU OTCYTCTBUHU yKa3aHHsS 00 MHOM, a CJIEJOBaTeNIbHO,
pexoMmeHyeTcs nepeBectu TepMUHOM “‘letter of credit”, a He TepmuHOM “irrevocable letter of credit” [4].

B aHmio-amMeprKaHCKOM M YKPAaMHCKOM 3aKOHOJATENILCTBaX BCTPEYAETCSI €NUHOE CIOBECHOE
o(opMIIeHHE Ha3BaHHH CyOBEKTOB IPKIAHCKOTO U MPEAIPUHUMATEIBCKOTO TIpaBa — “ad(puIMpoBaHHbIC
mMna’, T. €. IopHIUYecKre U (pU3NYecKre JHIa Kak X03sicTByrolre o0beKThl. Kacasch uctopun
TIOSIBIIEHUS] TepMUHa “‘a(GuimpoBaHHbIe 1A~ B YKPAHHCKOM MpaBe, HAJI0 OTMETHTb, YTO OH (TEPMHH )
3aMMCTBOBaH U3 aHIIIMICKOTO sI3bIKa U Mpou3olie oT ciosa: “affiliate”, yto B mepeBojie 0O3HaYaeT:

1. KaK CyIIEeCTBUTEIBHOE: a) aMep. ¢unuan, omoerenue (OpraHu3aum, GUpMs); 6) douepree
00uecmeo; KOMRAanusl, uauar,

2. KaK TJ1aroi: a) npucoeouHams, 00beOUuHsmyb, CAUGANb, GKIIOUAMb 8 CUCEMY 8 Kauecmee
¢unuana U T. 1.; 0) ycbIHOBIAMY, YOOUEPSIMY,

3. KaK MpUJIararejabHOC: NPUCOCOUHEHHDIL, BKIIOYCHHDBL.

CoracHO aHIIO-aMEPUKAHCKOMY 3aKOHOJATENbCTBY MojA adQUIMPOBAHHBIMU JIHIIAMHU
TIO/IPa3yMEBAIOTCS MOJKOHTPOJIbHBIE, 3aBUCUMBIE XO3SHCTBYIONINE CYOBEKTHI, @ IO YKPAUHCKOMY
3aKOHOJATENBCTBY, HAOOOPOT: MOBIEIOIINE JIMIA, T. €. JUIA, CIIOCOOHBIE OKa3bIBATh BIUSHHE
Ha JIeITeIbHOCTh, 3aBUCHMBIX OT HUX CyOBEKTOB MPEANPUHUMATENBCKOHN ESITENbHOCTH.

He MeHee moka3aTenbHBIM NPHMEPOM SBJISETCS TEPMHUH ‘‘XOJNJUHTOBask KOMIAHUs,
(YHKIMOHUPYIONIMH KaK B aHIVIO-aMEPUKAaHCKOM, TaK M YKPAHMHCKOM 3aKOHOJATeNIbCTBaX. TepMHUH
“xonnunroBas komnanus” (holding company) or cnoBa “holding” — “nepxamuii (B pykax)”;
10 OTEYECTBEHHOMY U 3apy0Oe:KHOMY 3aKOHOAATENBCTBY ““XOJIJIMHTOBAsI KOMITAHHS — FOPHIMYECKOE
JIMIIO, KOTOPOE BJIaJIeeT aKIMsAIMHU (OOBIYHO KOHTPOJIBHBIM MAKETOM) JPYTOi KOMIIAHUH WM KOMITaHUH
U OCYIIECTBISIET yIpaBiieHue umu [4, c. 134].

Kak sBCTByeT u3 ompenesieHus, XapaKTEePUCTHKNA XOJNJAWHTOBOW KOMIIAHUHM B OTE€UECTBEHHOM
1 3apy0Oe)KHOM 3aKOHOMIATENIhCTBAX B OCHOBHOM COBIAJIAIOT, HO I10 3apy0eKHOMY 3aKOHOJATEIbCTBY
(aHIII0-aMePUKAHCKOMY), YTOOBI MONYYUTh CTaTyC XOJNIMHIOBOI KOMITAaHUH, HEOOXOAMMO BIIaJETh
KOHTPOJILHBIM TTaKEeTOM aKiuii 6osee 80 %o, a o yKpauHCKoMY 3akoHOmareabeTBy 20 %. 1 310 BakHO
3HATh ISl CyOBEKTa MPeAIPUHUMATEIBCKOTO MPaBa MPHU 3aKJIIOYEHUH KOHTpaKTa (KOHTPAKTOB)
U BEIEHUM IIEPErOBOPOB O KaKOW-THOO COBMECTHOH NpEeNNpHHUMATEIBCKOH esSTENIbHOCTH
¢ 3apyOeXHBIMHU MAPTHEPAMHU, OYEBH/IHO, UTO HE MEHEE CYIIIECTBEHHO 3HaTh 00 3TOM M NIEPEBOIYUMKY,
Yy4acTBYIOIIEMY B IIEPETOBOPHOM IIpOIIecCe.

DT IBa NpUMepa HATJLIAHO JEMOHCTPUPYIOT HAJUYUE CBOETro poja “NMOJBOJHBIX KaMHEH”
B NPaKTHYECKOW paboTe NepeBOAYMKa, KOINA, Ha MEpPBbIH B3IV, WACHTHYHBIC FOPHIMYECKHE
TEPMHUHBI B YKPAUHCKOM W AHIIMHCKOM SI3bIKaX MMEIOT Pa3IMYHbIe TOJKOBAHWS U HEBHHMAHHUE
CO CTOPOHBI MEPEBOAINKA MOXKET MPUBECTH K HEMPEABUACHHBIM JTUHIBUCTUYECKHM U TPABOBBIM
Kazycam.

B npaxTuke nepeBojia BCTpevaroTcsl “sI3bIKOBBIE JIOBYIITKA ™ U MHOTO POJia. KOTJa BU3YyalbHOE
W JIOTHYECKOE BOCIPHUITHE TEPMHHA BCTYIIAET B HEKOE IPOTHBOPEYHE, YTO B UTOTE MPUBOIHT
K HEBEpHOMY IiepeBoay. /1 omsiThb-Taky, KaKk HpPaBHJIO, 3TO CIEACTBHE HEIOCTATOYHOTO YPOBHS
IOpUIUYECKON KoMmIieTeHIMH. [TosICHUM 3TO Ha KOHKpETHOM IpuMepe. “Passive capacity” u “active
capacity”, Ha TepBBIA B3IV, [0 BHEIIHUM opdorpaguuecKuM MNpH3HAKAM U C TOYKU 3PEHHS
OYKBaJILHOTO IEPEBO/IA MOTYT OBITh NEPEBEICHBI KaK ‘‘yacTH4Has, OrpaHMYEHHAs 1eeCIOCOOHOCTE”
1 “aKTUBHAas, MOJIHAS JeeCIOCOOHOCTD .
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U Taxoii mepeBos, Ka3anock ObI, COIIacyeTcs C MPAaKTHKOW YKPAaWHCKOTO 3aKOHOJATEbCTBa,
B KOTOPOM JCHCTBUTEIHLHO Pa3JIMYaIOT: “YAaCTHYHYIO, OTPAaHUYCHHYIO IeeCIOCOOHOCTH”
U “IeecrmocoOHOCTh B MOJTHOM 00beMe”, HO YKa3aHHBIC TEPMUHBI B aHIJIOSA3BIYHOMN MPaBOBOU
JIUTEpaType O3HAYAIOT COOTBETCTBEHHO: “‘passive capacity” — IpaBOCIIOCOOHOCTB, a “‘active capacity” —
JIeecriocOOHOCTb.

[Monatue ke “yacTUYHAs ICECIIOCOOHOCTH” B YKPAMHCKOM 3aKOHOMATCIILCTBE IEpeacTCs
Ha aHTJIHICKOM s3bIke Kak “‘partial dispositive capacity”; “orpaHudYeHHas I1eeCIIOoCOOHOCTH”
kak “limited dispositive capacity”, a “neecroco6HoCTh” Kak “dispositive capacity” wim “civil law
dispositive capacity” [3, c. 78].

Onpe/eNeHHbIC CIIOKHOCTH MOTYT BO3HUKHYTh IPH MEPEBOIC SKOHOMUKO-ITPABOBBIX TCPMUHOB,
B YAaCTHOCTH, Ha3BaHUU XO3AHCTBYIOIIUX CYOBEKTOB, O KOTOPBHIX peub IMOWIeT Hivke. Ha3paHus
XO3STCTBEHHBIX TOBAPUILIECTB, OOILECTB, BCTPEYAIOLINXCS B EBPONCHCKOI JIUTeparype, IMepeBOasTCs
Ha YKpauHCKHH S3BIK KaK “KommaHis” win “dipma”, a B aHIJI0-aMEPUKaHCKOH e JUTeparype —
TepMUHOM “Koprniopanus”. OIHaKO MPHU MepeBOjie YKa3aHHBIX HAa3BaHUN Ha aHTIIMHUCKUH SA3BIK
CIIEIyeT YYUTHIBATh, YTO OTHO U TO )K€ HAa3BaHUEC B CBPOICHCKOM M aHIIIO-aMEPUKAHCKOM IpPaBe
HMEET pa3In4HOe S3bIKOBOE OpopMIleHNE, HAIPHUMED:

1. TTosmHOE TOBApPHUIECTBO: €BP. general partnership; aHTI.-aMep. partnership.

2. AKIIMOHEPHOE OOIIECTBO: €Bp. joint stock company; aHrI.-amep. stock company.

3. OOIIECTBO ¢ OTPaHUYCHHON OTBETCTBECHHOCTBIO: €Bp. company with limited liability,; anri.-
amep. close corporation unu private company [4, c. 127].

Ha sToM mapamiesny He ncuepbIBarOTCsI.

B 3akimodenue HeoOXOAUMO €Il pa3 MOMYEPKHYTh, YTO FAPMOHU3AIMS S3BIKOBBIX M MPABOBBIX
3HaHMH BeJIET K UCKITIOUEHHUIO JI0CAIHBIX HE0pa3yMEeHUH B IPAaKTHYECKOH AESTEIbHOCTH KaX0ro,
KTO paboTaeT C aHIIOA3BIYHBIMH TEKCTAMH, OTHOCSAIIUMHCS K TOJUTHYECKOMY, IPaBOBOMY
Y aJIMUHUCTPATUBHOMY TUCKYPCY II0 FOPUIMUYCCKON TeMaTHKeE.
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